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Aunomayus. B ctarbe paccMaTpUBaIOTCS CIIOCOOBI U METOIUKHU BBIJICIICHUS U
ONMCAaHUs YCUIUTENIbHBIX YaCTHIl B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM S3bIKaX. AKTyaJIbHOM
MpecTaBiseTcs npodiieMa pasrpaHUyYeHHs MOHATUH «YCHJIMTENIbHAS YacTULIAy,
«IMCKYPCHBHAs 4aCTULA» U «AUCKYPCUBHBIH MapKepy, I 4ero aBTOphI o0pa-
MIAFOTCS K aHalIu3y padoT, B KOTOPHIX B pa3HbIe MEPHOILI BPEMEHH JENAINCh
MOTIBITKY ONMCATh YAaCTULIBI U OJTM3KHE K HUM KJIACCHI CJIOB; TaKXKe IpelIaraeTcs
OINHCAaHME POJIU YCUIUTEIbHBIX YaCTHUI] IPH OCYILECTBICHHH FOBOPSIIIUM MHOI'O-
aCMEeKTHOH omepanuu yrnpapieHUs TOHMMaHUEM TEKCTa cO CTOPOHBI ajpecara.
Lenpto nccnenoBaHus SABISETCS aHAIU3 MPUHLUIIOB BBIACICHHUS YCHIMTEIbHBIX
YaCTHII B PyCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX, IPH 3TOM MIOKa3bIBA€TCS, YTO OCHOBHBIM
MIPU3HAKOM YCUIIUTEIBHON YaCTHIIBI SIBISIETCS CHOCOOHOCTD BIHSTH HAa IOHHMaHHE
€000I11aeMOoro CyIaouM 0e3 BHECEHI I HOMMHATHBHOTO (JIEKCHYECKOT0) CMbIC-
Ja B coJiep>kaHue BbIcKa3biBaHUs. [IpenaraeTcs aropuT™ JieKCUKorpaduiaeckoro
ONMCAaHUsI CEMAHTUKHU PYCCKUX M aHIVIMMCKUX YCHJIMTEIbHBIX YaCTHILI, YUUThIBA-
IOIINH KaK UX 3HaYEHUs, TaK U QYHKIHH, H OTMEYaeTCs BO3MOXHOCTh HHTEpIIpe-
Taluy B JAaHHOM KaueCTBE Psiia aHIIMHCKUX CJI0B, BKJIIOUasi JIEKCEMBI just ¥ simply.
B 3axnrouenue aBTOphl yKa3blBalOT HA MPUHIIMIIHAJIBHYIO Pa3HUILY MEXKY CUTYa-
1ueil ¢ BbIICTUTEIbHBIMU YaCTUIIAMH B PYCCKOM U aHTJIMMCKOM si3bIKax. OqHUM
U3 KJIFOYEBBIX SBJISIETCS BHIBOJ] O TOM, YTO B aHIJIMIICKOM S3BIKE UMEETCSI BO3ZMOXK-
HOCTB MCIOJB30BATh ISl OCYLIECTBICHUS SMpaTHYecKoi QYHKIIMH €AUHULIBI, HE
o0Iaaroniye KIacCHIeCKUMH PpU3HAKaMH YCHIIMTENBHBIX YacTUL (aBepOHaIbl,
HUJMOMATUYECKHE CIIOBOCOUETAHUSI, MEKOMETHS).
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BBenenue

CraThsl MOCBSIIIIEHa OTHOMY M3 KIIOUYEBBIX BOIIPOCOB, CBA3aHHOMY C
BBIJICJICHUEM M OIMCAaHHMEM CIyKEeOHBIX 4acTed pedH, a UMEHHO: YTO
ABJISIETCA CHEHU(PHUUECKN XapaKTEPHBIM ISl PyCCKUX YCUIIUTENbHBIX
YacTHII, KOTOPbIe HA MHTYUTHBHOM YPOBHE BBIJIEJISIIOTCS B PSAAY CXOKUX
SIBJICHUU (BBOIHBIE CJIOBA, BHIACTUTEIBHBIC YACTUIIBI U T.11.). DTOT BOIIPOC,
Ha TIePBbII B3I KQXKYIIUNACA TEPMUHOIOTHYECKOH MpoOIeMoii, mpu-
o0peTaeT CyIIHOCTHBII XapaKkTep IpHU CPAaBHEHUH CUTYaLU B PyCCKOM
SI3BIKE C aHTITMMCKUM, B KOTOPOM BBIIEJISIIOTCSI €AMHHULBI, CXOIHBIE TI0
BBITIOJTHSIEMOU POJIH C yCHIIUTEIBbHBIMHU YACTUIIAMH, OAHAKO IMEIOIIUMHU
3ameTHbIe oTinuuus [Fraser, 1990: 384].

B TeyeHune nosroro BpeMeHU yCUIUTEIbHbIC YaCTULBI HAPS LY C APY-
TUMHU CIyXeOHBIMH CJIOBAMH HaXOAMINCh HA NMepUPEpUH HAYUHOTO
HHTEepeca A3bIKoBe0B. CUTYyalisl U3MEHMJIACH C BBIAEIICHUEM B OTAEIb-
HOE HalpaBJieHHE MparMaTHKU — JUCLUIIIINHBI, OPHEHTUPYIOIICHCS Ha
OTpakKeHUE PEUeBON NEeITEIBHOCTH, B KOTOPOM YaCTHUIBI UT'PAIOT KITFO-
4yeByto poib [Rathmayr, 1985: 302].

B s13bIKax, e 4acTUIBI CTOJb K€ PACHPOCTPAHEHBI, KaK B PYCCKOM
(B cIaBsIHCKUX SI3BIKAX, B HEMELIKOM, KUTAHCKOM M (PaHIIy3CKOM), TOXKE
uMeeTcsl Tpaaulus BBIACHATH YaCTHUIBI KaK OTACIBHBIN KJlacC CJIOB
[Helbig, 1988: 21-23]. Unas cutyanus HaOmoaaeTcs B aHrIucTuke. [o-
CKOJIBKY YaCTHI] B PyCCKOM [TIOHUMaHHUH B aHIJIMICKOM SI3bIKE BbIEIS-
€TCsl HE3HAUUTEIbHOE KOMMYECTBO, CAUHUIIBI, COOTBETCTBYIOLIUE BbI-
JIeJIUTENbHBIM YacTuuam (even, only, yet), HEpeaAKO OO0BABIAIOTCS
HapeuusiMu (adverbs) uin OJM3KMMU K HUM sBleHusiMH (adverbials). B To
JKe BpeMs IS OTHCAHUS Psija CIYKEOHBIX CIIOB U CIIOBOCOUYCTAHHM HC-
nostb3yeTes TepMuH “discourse particles” [Fraser, 1990; Fischer, 2000],
KOTOPBIi CBsI3aH ¢ oHATHEM “‘discourse markers” (ZUCKypCUBHBIE Map-
kepsl), BBeneHHBIM [1. [lIuddpun [Shiffrin, 1987: 7] B pamkax uccnemno-
BaHUH OpraHM3alMU ITUCKypca. B aHTIOSI3BIYHBIX UCTOYHHUKAX MOXKHO
OTMETUThH HAJIMYUE MPOOJIEMBI C BAPUATHBHOCTHIO TEPMUHOJIOTUU B
LIEJIOM, TaK KaK pa3jIN4HbIe UCCIIe0BaTeNN 100aBIAIOT Takue AehuHU-
UM, KaK «pragmatic marker» n «pragmatic particle» B kauecTBe «30H-
TUYHBIX», TO €CTh 0OBEAMHAIONINX B ce0e AUCKYPCUBHBIC MapKephl,
MOJIaJIbHBIC YaCTHIIBL, XSIKH U MexkoMeTus [Brinton, 1996; Schroeder,
Zimmer, 1997; Dedaié, Miskovié¢-Lukovi¢, 2010]. Kpome Toro, TepMuHbI
«MapKep» U «4YacTHUIa» HO-Pa3sHOMY COOTHOCATCS APYT C IPYrOM: TO
MOHUMAIOTCS KaK OIMH U TOT K€ KJIaCcC CJIOB, TO KaK pa3HbIe KIJIacChl, IpH
3TOM JMCKYDPCHBHBIE YaCTHUIBI MPEICTaBICHbBl KaK COCTABHAs YacTb
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OoJiee MMPOKOTO Kiiacca MUCKYpcHBHBIX MapkepoB [Fedriani, Sanso,
2017: 3—4; Degand, Cornillie, Pietrandrea, 2013: 7—8]. OcHOBHBIMY KpH-
TEPUSAMH JJIsI OTHECEHHS EIUHUI PEYH B KaTErOPHIO TUCKYPCUBHBIX /
MparMaTHIecKuX MapKepoB SBIAETCA OTCYTCTBUE Y HUX IEHOTATUBHOM
niu pedepeHnnanbHoi QYHKIUY, a TAKXKe c1adasi HHTerpanus B Mpe-
JIO)KEHUE, CHHTAKCU4eCKasi THOKOCTb.

B pycckoii Tpaguiy npeanpuHuMatach MomnbITKa Ha3BaTh JUCKYP-
CHUBHBIMU MapKepaMH YCHIIMTEIbHBIE YacTUIBI [ [IUCKypCHBHBIE CIIOBA
PYCCKOTO A3bIKa: OMBIT KOHTEKCTHO-CEMaHTUYECKOro onucaHus, 1998:
8], onHaKo B JajbHEHIIEM COXPaHSJIOCh HAMMECHOBAHUE «HaCTHIIBI»
[umuyk, [yp, 1999], a mox AuCKypCUBHBIMU CIIOBaMHU TOHMUMAJINCh
MapKephl Pa3esioB TEKCTa U IPYTHE SIUHUIIBI, OTPAKAIONINE TIO3UITHTO
roBopsuero [bornanosa, 2012: 73]. UccnenoBaTenu aHIIUUCKUX HC-
KYPCHUBHBIX SIBJICHHH HCHONB3yIOT MOoHATHE “discourse particles” mis
0003HaYEHNS IMHPOKOTO KJacca sIBJICHHH, BKIIOYAIOMINX U TO, 9TO CO-
OTBETCTBYET PYCCKOMY TOHSITHIO «YCHUIIUTENIbHAS YacTHIay (just),
u anepbuansl (actually), KOTOpBIE B PYCCKOHM TpagullUy TOMANAOT B
Hapeuns (B CHHTAKCHYECKUX OMUCAHUSIX — B BBOJHBIC CJIOBa). B ogHOU
W3 OCHOBOIIOJIATAIONINX Pa0OT MO BBHISBJICHUIO UMEHHO TAaKOTO KJacca
eIMHHUIl UM JaeTcs cieayromas xapakrepuctuka: “Discourse particles
are different from ordinary words in the language because of the large
number of pragmatic values that they can be associated with. Neverthe-
less, speakers are not troubled by this multifunctionality but they seem
to know what a particle means and be able to use it in different contexts”.
(«/InckypcuBHBIC YaCTHUIBI OTIIMYAIOTCS OT OOBIYHBIX CIIOB SI3BIKA TEM,
YTO MOTYT OBITh COOTHECEHBI C OOIBIIIIM KOJTHYECTBOM MTParMaTHIeCKUX
xapakTeprucTuK. OZHAKO TOBOPAIIETO TaKast MHOTO0(yHKIIHOHAIBHOCTh
He OECIIOKOHT, OH 3HAET, YTO 3HAUUT YaCTHIIA, U MOXKET YIIOTPEOIATh €€
B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTax») [Aijmer, 2013: 90].

[MomoOHbBIE pa3HOUYTEHHS CIYXAaT JOKa3aTelIbCTBOM aKTyaJbHOCTH
MOMBITOK BBIPabOTaTh 0oJice YHUBEPCAIbHOE YACTEPEYHOE WICHEHHE
ciIy)eOHBIX cJIOB B chepe, MMEIoIIeH OTHOIICHUE K YaCTHULIAM, a TaKXkKe
NPUMEHUTDH pa3paboTaHHYIO KiacCH(UKAIMIO K CIIy>KeOHOW JeKCUKe
AHTJIMICKOT O sI3bIKa. B HacTosIIIel cTaThe permaeTcs 3a1a4a pacCMOTPETh
Te 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE OTIUYAIOT SJIPO MOHATHS «YCHIUTEIbHBIE
YaCTHUIIBI», U BBIACHUTH, KAKUE U3 HUX PACIHPOCTPAHSIOTCS HA JApyTrHUe
KJIACCHI CIIOB, a KaKHe SABJISIOTCA KJIacCOOOpa3yHOIUMHU, MPUCYIIIAMHU
TOJIBKO JAHHOMY paspsy CIIOB.

MeToauka onucaHusi YCUIHUTEJIbHBIX YaCTHUIL

YeunuTenbHble YacTUIBI TPAAUIIMOHHO OMHUCHIBAINCH B CIOBApsX,
UTOI'OM JIEKCUKOTpaUUECKUX HUCCIIEIOBAHUN MOXKHO CUMTATh PaOOTHI
A .H. Bacunseoii [BacunseBa, 1992] u E.A. CraponymoBoii [Crapony-
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MoBa, 1988]. B3psIB nHTEpeca k ciysxeOHbIM citoBaM B 1970—-1990-e rombt

00BSICHACTCS aKTyalbHBIMH TOTa 3aJa4aMH aKTUBHOT'O ONIMCaHUS S3bI-

Ka («rpaMMaTHUKH FOBOPSIIET0»), IPHYeM BHUMaHHUE K YaCTHIIAM AEMOH-

CTPHPOBAJIOCH U B aHTJIOA3BIYHOM JIMHTBHCTHKE [Fraser, 1990].

B kauecTBe OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK YCUTUMETLHBIX YACHUY, OT-
MEYa0TCsl OTCYTCTBUE CIIOBOM3MEHUTEIBHOM MapaaurMbl 1 HEBO3MOXK-
HOCTB CTaTh YWICHOM IpeAJIokeHU . JJoBOIBHO N0NT0 ObliIa pacmpocTpa-
HEHa TOYKa 3pEHHS, YTO YACTHUIIBl HE UMEIOT COOCTBEHHON CEMaHTHKH,
HO MOT'YT BJIUSITh Ha IOHUMaHUE BBICKA3bIBaHUS B LiesioM. Kommpomuc-
COM OKa3aJIOCh ITPEJIOKEHNE CUNTATh 3HAaY€HHUEM HE COBOKYITHOCTD CEM,
a OIlepallI0, KOTOPYIO CIYIIAIOUINH TOJKEH IPOU3BECTH CO CMBICIOM
BBICKA3bIBaHUS — 00OpaTUTh BHUMaHKE Ha pparMeHT 3HaueHus. [lepBoiit
Croco0 ONHMCaHMs CTalu Ha3blBaTh JEKJIapaTUBHBIM, BTOPOH — IPO-
uexypubM [[lapmun, 1988; Blakemore, 2002]. B npunnumne, peus uuet
0 IBYX crioco0ax ONUCaHMsI AMHON CYLTHOCTH: HHCTPYKIHS IPOLETYPhI
«0o0paTuTh BHUMaHHE Ha X» MOXKET CUUTATHCA CEMOU «X BayKHOM.

[Ipenmy1ecTBO IeKIapaTUBHOIO OMUCAHUS AMKTYETCS HEoOXomu-
MOCTBIO yKa3aTh Ha BHyTPEHHHE CBSI3M MHOTO3HAYHBIX eANHULL. B To ke
BpeMsI IIPU ONKCaHUH YaCTHUI] ACHCTBUTEIHFHO HEOOXOIUMO YKa3bIBaTh
Bce (DYHKIIMHU, KOTOPhIC MOXKET BBITIOIHATH YACTHUIIA, YTO MOXKET OBITH
omnucaHo npoueaypHo. Takum o6pa3om, CO31a€TCs OMKUCAHUE, B KOTOPOM
OTpakaeTcs BHIBOAUMOCTDH YAaCTHBIX 3HAYEHUN W3 OOIIEero 3HAYeHUS
YaCTHUIIBI U CBSI3b PYHKIMH co 3HaueHUsAMH. CIIOBapHast CTaThs TOJKHA
BBIIVISIAETH CIIENYIOIIUM 00pa3oM:

* IJIaBHOE 3HAUCHHE YACTHUIIBI;

* YaCTHBIC 3HAYCHUS, CBSI3aHHBIC C ITIABHBIM;

* (QyHKUMH, CBSI3aHHBIE C YACTHBIMH 3HAYCHUSIMU.

Tak OyneT BBITISACTh IPU ONUCAHUU 1O JAaHHOH CXeMe CIIOBapHas
ctaThs YacTuubl -70 [bopucosa, 1982: 54]:

* [JIaBHOe 3HAYeHHe: BBIJCICHHE MpeaMeTa cooOeHus (TeMbl BbI-
CKa3bIBaHUS, TEMbI CHHTAarMbl);

* ¢yHkuus 1: BeIIeNEHUE TPEIMETa HEOXKHIAHHOTO oOparieHus. 3na-
yenue 1: X-to 1 — ‘X He ObLJIO cpeAu MpenaMeToB, oOpalleHne K
KOTOPBIM 0XHJIAJIOCh, TIO3TOMY €ro OI03HaHUEe TpedyeT 0coboro
BHUMaHWSI, OH TOJIKEH OBITh BBIJENEH . A mul 3Haeus, Flean-mo Haw
JHCEHUTICA,

* (QyHKIU 2: COMMOCTABJICHHE C APYTUM 00BEKTOM. 3HAYeHHe 2: X-TO
2 P — ‘P otHOCHUTCS TONBKO K X, HO HE OTHOCHUTCS K IPYTUM aHaJIo-
THYHBIM 00BbEKTaM, TOATOMY X JOJIKEH ObITh BbLAeseH . Coobpadicaem-
MO OH HEeNnuoxo, 0d JeHUMCH.

AHaJOruyHBIM 00Pa30M ONMMCHIBAIOTCA U JPYTHE 3HAUEHHUS YaCTULIBI
-TO, B TOM 4HcIe T€, KOTOphIe OJIN3KU K 3HAYCHUSM MOAYUHUATEIBHBIX
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COI030B. JlaHHAs cXeMa IMOAXOIUT /ISl JIEKCHUKOrpadupoBaHus U APYTUX
CITyKe0OHBIX CIIOB.

YeunaureabHble YACTHLBI: IIaBHbIE NMPpU3HAKH KJacca

OO0patuMcs K OITUCAHUSM PYCCKUX YCHIUTENBHBIX YaCTUI B HCTOU-
nukax [Iupokosa, 1982; bopucona, 1982; bopucora, OBYNHHUKOBA,
2005 u gp.] Cpeau ux 3HaUCHUH U PyHKIUA MOXKHO HAHUTH T€, KOTOPbIE
BEITIOTHSIOTCS CJIOBAMU JIPYTUX YACTEH pedn, HalpuMep, 3HaUCHUE IpH-
YUHBI YacTULBI JKE WK yCTynuTenbHOCTH y yactul -10 n XOTh, nepe-
nMaBaeMbIX coro3aMu. OHAKO BO BCEX CIydasX, AaKe MPHU JOCIOBHOM
COBIIAJICHNH, YIIOTPEOIIEHUE YaCTHI] OTIINYAETCA OT IPYTUX YaCTeH pedn.
151 10001 9aCTHITH MOYKHO BBICTUTH (DYHKITUH, BRITTOTHEHNE KOTOPBIX
HE00XOUMO ISl OTPaKEHU S AEUCTBUN TOBOPSIIETO OTHOCUTEIHHO T10-
BEJICHHSI CITYIIAIOIIETO.

Kaxk moxa3piBaeT aHanu3 pyccKoro MaTrepuaia, YaCTHIIbI UCIOIb3Y-
I0TCA B CIEAYIOMINX HENIX:

*  MAapKupoeéKa 6HUMAHUs, TO €CTh yKa3aHNE Ha (parMEeHThI co00IIe-
HUs1, KOTOpbIE TPEOYIOT K ce0e MOBBIILICHHOTO BHUMAHHUS Y TATENCH.
B nuHrBUCTHYECKUX OMUCAHUSX IEPEIACTCS TEPMUHAMHU «yCUIICHUE,
«BBIIIETICHUE)» U «TIomuepkuBanue» (dactuuel -10, BOT, /[A);

*  MapKupoeka uzeecmuocmu cooduienusn. Eciam ropopsiemMy HyKHO
MpuBeCcTH HHPOPMAIIHIO, KOTOPYIO aIpecaT MOXKET FIIN JOJDKEH 3HATH,
TOBOPAIIANA MOXKET IIOMETHTH 3TOT (PparMeHT YaCTHIIAMH, KOTOPHIE
TTOKAa3bIBAIOT ATy U3BeCTHOCTH (-TAKHU, JKE, BE/[D);

*  u3MeHeHUe memMa-pemamuieckozo pacnpeoenenusn. B HEKOTOPHIX
CiIydasx MOPSJOK TeMa-peMaTHYEeCKOro YepeoBaHus B TEKCTE Ha-
pylIaeTcs, 1 YaCTUIIBI TOMOT'al0T MOKAa3aTh, YTO CIIOBA, COCTABJISIOIINE
peMy, TEPSIIOT 4aCTh CBOCH (PYHKITUH TIEpEIavy COJEpPIKaHuUsI COOOIIIe-
Hus (dactuna M), uiim ciIoBo, CTaBIlIee TEMOM, OKa3bIBACTCS HOCUTE-
neM uHpoOpMauu, o0bIyHO TiepenaBaemoii B peme (-70).

WNupiMu cioBaMu, OCHOBHOM OTIUYUTENBHON YEPTON YCUIUTEIBHBIX
YaCTHI] OKAa3bIBAETCS CIIOCOOHOCTh OTMEYaTh OCOOEHHOCTH MH(pOpMa-
[HOHHOW OpraHU3alHi COOOIICHUS, YTO MO3BOJISAET CIAYIIAKIIEMY
MPaBUJIBHO OIIPENETUTH MECTO COOOIIEHUS B 00IIeM ITOTOKe NepeiaBa-
eMoil MH(POPMAIIUA U B UMEIOIINXCS MPEACTABICHUAX CITYIIAIOIIETo.
B nemom, 31eck MOKHO TOBOPUTH O (DyHKITHH YIIPaBIICHU I IOHUMaHUEM
TeKCTa, KOTOPOE TOBOPSIIMNA OCYHIECTBISET MPH IMOMOIIA YaCTHIL
[Borisova, 2013]. Ota ¢dyHkuus 6nu3ka K KOTHUTUBHOW (QYHKIUHA —
onHOM U3 Tpex QyHkiuii, kotopyro K. Afimep [Aijmer, 2013] cBsi3biBacT
C MOJAJIbHBIMU YaCTHUIIAMHU, TPUYEM €IMHCTBEHHAA, KOTOpasi, C €€ TOUKH
3peHHUs, OTHOCUTCA K TOBOPSIIEMY (ABE Jpyrue — coep KaHue U OLIeH-
Ka — CBA3BIBAIOTCS CO CIyIIalomuM). TeM He MeHee yNpaBleHUe Io-
HUMaHUEM TPEACTaBIACT cO00i Ooiee CIOKHYIO U Pa3HOOOPa3HYIO
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OTIEPAIFIo, B KOTOPOH YYaCTBYIOT HE TOJIBKO YACTHIIBL. 38 YCHIIHTEIb-
HBIMH YaCTHIIAMU OcTaeTcs cepa, CBsI3aHHAasI ¢ KITFOYSBBIMH aCTICKTaMH
TOBOPEHMSI: OpHEHTAIHEH (CTapoe — HOBOE), pacipe/ieieHHeM BHUMAaHUS,
opranu3zanuei mogaun nHpopmanuu. J[pyrue cxoxue no QyHKIHOHATY
SI3BIKOBBIC CPEJICTBA — BBOJIHBIC CJIOBA U KOHCTPYKIIHH (04esUOHO, KaK
u36ecmno), MECTOUMEHUS (9m0), MEXIOMETHS (@ea) — TPUBHOCAT JO-
MOJTHUTEIBHOE 3HAUYCHUE U CITIOCOOHBI BBITTOJIHATH KOTHUTUBHYIO (Y HK-
[0 TOTJIa, KOT/Ia B XOJIC PA3BUTHS 3HAUCHUS JIPYTHE OTTCHKU BBIXOJIa-
IUBAKOTCSL.

qaCTl/l].lLl H «HeYaCTHUbD» B AHIIMICKOM fI3bIKe

[pu aHanm3e paboT, TOCBANICHHBIX aHTITHHCKUM CITYKEOHBIM CIIOBaM,
yIIaBIIMBaeTCsl CIEAYOMas TeHACHIUS. BoimenseTcs Kiace, KOTOphIi
TECHO CBsI3aH C JWCKYPCHBHBIMU MapKepaMH, T.e. CPEACTBAMU MapKH-
POBKH COOOIICHHS, MOMOTAIOUIUMH aJpecary MOHATh, KaKYI0 pOib
UTpaeT CIEAYIOUUH QparMeHT B MepeaaBacMOM COOOICHUH: HAYaJo
(well, hey), BcTaBHOM KycoK (by the way) u 1.1 [Fraser, 1990]. B pamkax
3TOr0 MHOXECTBA BBIICIACTCS MOJMHOXECTBO “discourse particles”,
KOTOpOE OJIHIKE K XapaKTEPUCTHKAM PYCCKUX YCHUITUTEIBHBIX YACTHI] —
€IMHUIL, KOTOPBIC OTPAXKAIOT BIUSHHUE TOBOPSIIETO HA MPEICTABICHUS
CIIYIIAOIIET0, CBA3aHHBIC ¢ coolIIeHneM. TeM He MeHee, MPEeICTaBICH-
HbIC B HEM CIIOBA 110 OOIBIIICH YaCTH COOTBETCTBYIOT Pa3psly, Ha3bIBa-
eMOMY To-aHTauicKy “adverbials”, a B pycCKOW TpaaUIIH OTHOCUMEI K
BBOIHBIM CJIOBaM FUTH MeKa0OMeTHAM (actually, in fact, well n np.) [MuH-
4yeHKoB, 2004].

Tem He MeHee, U3 YHCIIa TPENICTABICHHBIX «TUCKYPCUBHBIXY €IMHHUIL
MBI MOKEM BBIJICIUTh HECKOJIBKO, KOTOPBIE MOT'YT OBITh OTHECEHBI K
KJIACCY YCUIIUTENBHBIX (MM MOJAJBHBIX) YACTHIL. B WX 4HCI0 MOXKHO
BKJIFOUUTH just, now W then, uaorna well u simply.

JUST no MHOTMM mapaMeTpaM COOTBETCTBYET XapaKTCPUCTUKAM,
HCTIOJIb3YEMBIM TIPH BBIJCJICHUH PYCCKUX YCUITUTEIBHBIX YaCTHII U He-
menux Modalpartikeln. Exuauna JUST nMeeT HECKOIbKO 3HAYCHUH,
CBSI3aHHBIX C BBIMONHEHUEM (DYHKIUHM MOAYCPKUBAHUS HEKOTOPBIX
(hparmMeHTOB cMbIcHa, cp.: His test results were just horrible.

Enunnima JUST MoxeT OBITh OITHCaHa C y9eTOM BCEX TE€X ITapaMeTpOB,
KOTOpPbIE HEOOXOMUMBI JIJIsI OMMCAHUS YaCTHI] (CM. OITMCAHUE YaCTHUIIBI
—T0 BermIe). Cp.:

JUST General Meaning: ‘precisely’

Function 1: Emphasizing. Lexical Meaning 1: Just P— ‘The meaning
of P (though seemed exaggerated) is in fact not less than it can mean’. His
test results were just horrible.

Function 2: Limiting. Lexical Meaning 2: Just P — ‘P and nothing
else’. It costs just 248! Let’s buy it!
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Function 3: Insisting. Lexical Meaning 3: Just do P — ‘I don’t insist
on anything more but as for P you should do it’. Just do it.

Function 4: Polite asking. Lexical Meaning 4: Just P— ‘I do not ask
for many things therefore I hope you will permiss P’. Could I just wait
here a bit?

Function 5: Approximately. Lexical Meaning 5: Just P— ‘I can say
P, and I cannot say any other thing’. '/l be free just after 6 o’clock.

Takum o6pa3om, enununa JUST BBINOTHACT HEIbIH psia QyHKIIHH,
M3 KOTOPBIX 3HaueHUs 1, 2, 3 TOJTHOCTHI0O COOTHOCHMBI C OCHOBHBIMU
GYHKIMAMHA YCHUITUTCIBHBIX YaCTHIL.

K wactumam mHOTZa OTHOCST M Takoe OYEBHUIHOE HapedHe, Kak
SIMPLY. B psine ynioTpebienuii HabmomaeTcs GyHKITHS TOTIepKUBaHUS,
CBsI3aHHAS C aneJuIsIueil K KOCTHUTUBHOMY COCTOSTHUIO ajipecara, cp.:

SIMPLY Gen. ‘not complicated’

Function 1: Emphasizing. Lexical Meaning 1: X is simply P = ‘It is
not complicated to see P because P is strong and therefore evident’. That’s
simply awful.

Ecnu cumrarh, 4TO B OTMEUYEHHOM BEIIIE 3HaYeHUU ciioBa SIMPLY
0CTaeTcs TOJIBKO OTTEHOK YCUITUTENLHOCTH, TO CIIOBO B 9TOM 3HAUCHHUH
MOXeT OBITh MPU3HAHO YCUITUTEILHON YaCTHIICH.

WNuorna x ycmnuTensHBIM YacTuliaMm oTHOCST NOW u THEN. [leii-
CTBUTEJILHO, B HEKOTOPBIX YHOTPEOJICHUIX Mbl OOHApPY)KMBaeM HX B
HEIPSIMBIX (HEBPEMEHHBIX) 3HAUCHUSX, Cp.. Now, what are you doing
here? (Hy u umo 6vt 30ecv denaeme?) OmHAKO CXOACTBO C YCHUIIUTEIb-
HBIMH 9aCTHULIAMU MTPEJICTABISAETCS HETTOIHBIM: YIIpaBJICHNE BHUMAaHUEM
KacaeTcs TOJNBKO MEePEeKITFOUeHUsT BHUMAHUS.

B paznnunbix paboTax B YUCIIO YaCTHI] MTONAAAOT U APYyTUe eIUHU-
IIBI: MEXKIOMETHsI, aiBepOuasl, Hapeuns (oh, actually, in fact etc.). Ux
BKJIFOUEHHE B YUCJIO JUCKYPCUBHBIX YACTHI[ UM MApKEPOB BIIOHE
OIPaBJIaHO, HO OCHOBHBIC IIPU3HAKHU YCHJIMTEIBHBIX YaCTHI] KaK 0C000-
r'o KJlacca B HUX BBIICTUTh TPY/IHO, B IYYIIEM CIy4ae pe4b MOXKET UATH
0 CXOJCTBE C YACTHIIAMH B HEKOTOPHIX 3HAUCHUSX.

Kak MbI BUIUM, B aHTJIMMCKOM SI3BIKE MOXKHO BBIJICIIUTH TPYIIITY CJIOB,
KOTOPBIE MPHOIINZUTETEHO COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM XapaKTEPUCTHKAM
YCUITUTENbHBIX YaCTHUI], 8 UMEHHO HCTIOJIB3YIOTCS JUIsl YIIPABIICHHS T10-
HUMaHHEM, JIJI1 MapKUPOBKHM HY>KHOTO BapHaHTa BOCIPHUATHA B CIIyda-
SIX HapyIIeHUS WIN HEOJHO3HAYHOCTH MUCKYPCUBHBIX MPEACTABICHUN
aJpecara (M13BECTHOCTh, BHIMAaHHE, TeMa-peMaTudeckoe uiieHenne). [1o
OoIpIIIeil YacTH BBIMIONIHEHHE STHX (DYHKIUN BO3JIOKEHO HA OJHO U3
3HAYCHHI JIEKCEMBI, TIPH 3TOM JIaHHOE 3HAUYEHHUE CBSI3aHO C JPYTHMH,
Oomee ceMaHTU3UPYEMBIMH OIEPAIIUSIMH, BEIPaKaeMbIMH BBIICITUTETb-
HBIMU, OTPAaHUYUTEIFHBIMU YaCTUIIAaMU WU aniBepOuanamu. [loatomy

31



K KJaccy cOOCTBEHHO YCHUIUTCIBHBIX 9aCTHUI] B AHTJIHHUCKOM S3BIKE
MOXHO OTHECTHU TPU—IIATH CJIOB, © TO C HCKOTOPBIMHU OI'OBOPKaMM.

BriBoabI

B s3pIkax Mupa MMeeTCsl MHOXKECTBO €JUHUI, KOTOPbIE OMOTar0T
rOBOPSIIEMY YIPaBIsATh IOHUMAaHUEM COOOLICHUS CO CTOPOHBI CIyIla-
routero. K Takum equHUIIaM MOKHO OTHECTH U AUCKYPCHBHBIE MapKEPBI,
OTpaXkarolue 0OCOOCHHOCTH MMOHUMAHUS COOOILICHHUS B acClIeKTe OPHEH-
TaI[MH B IOCTPOCHUH COOOIICHHU I, BBOJHBIE CJIOBA, KOTOPHIE OTPAXKAIOT
HUCTOYHHUK MHEHHSI, CTEIIEHb JOCTOBEPHOCTH (Ha camom defie), OrpaHu-
YeHUE UCTHHHOCTH (6000uje-mo, no npasoe 2068opsi). C Ipyroit CTOpOHBI,
HMEIOTCSI Pa3IMYHbIe MAPKEePhl CAHTAKCUIECKUX OTHOIICHUI, BKIIOYAsT
¥ OTHOIIEHUS CXO/CTBA, HOBU3HBI, MPOTHUBOpeuns (coio3bl M, A, HO B
pycckom, AND n BUT B aHTTTUHCKOM), @ TAKXKE O paHMYHUTENbHbIE 1 BbI-
JeNTUTENbHBIE YaCTULBI, KOTOPbIE MAPKUPYIOT BO3MOXKHBIC OXUIAHUS
cnymaroriero (JAKE, YV)KE). [lanable eNUHUIIBI TECHO CBSA3aHBI C MO-
MEHTOM PEUEBOr0 OOIIEHHS U B TO K€ BPEeMsl IPUBHOCST B BEICKa3bIBaHHE
JOTOTHUTENBbHBIE CMBICIBI. YacTHIBI, KOTOPBIE B PYCCKOM A3bIKE Ha-
3BIBAIOTCS YCHUIIMTEIBHBIMH, TOKE UMEIOT JICKCHUECKUE 3HAYCHHS, HO
[P 3TOM BHITIOJHSAIOT (PYHKLMH, KOTOPBIE HAIIPSIMYIO CBSI3aHBI C YIIPaB-
JICHUEM BOCHPHUATHEM cOOOIIeHHs 0e3 oOpalleHusl K JeKCHYECKUM
3Ha4YeHUAM. B oTiinume oT Mex10MeTui, pacCCUNTaHHBIX HA YIIPaBJICHUE
9MOLIMOHAIBHOH cpepoii 00IIeH s, yCHIINTENIbHBIE YACTULIbI BBITTOTHSIOT
KOTHUTUBHYI0 (DyHKLIMIO — OHHU «IPUBS3BIBAIOTY» CIIYLIAIOLIETO K OC-
HOBHBIM OPUEHTHPAM COOOIIEHHI: H3BECTHOCTH, BBIACIEHHOCTH U3 PAJIa,
coobmaemomy (peme).

W3yueHue aHTTMHCKUX TUCKYPCHBHBIX SIMHHI] IIOKA3bIBACT, YTO
Cpeay HUX UMEIOTCS CI0Ba, KOTOPBIE MOYKHO OBLIIO OBl OTHECTH K KJIACCY
YCUIIUTENBHBIX YacTHL. boiee TOro, ecTh ClioBa, KOTOPbIE XOTS ObI B
OTHOM—ABYX 3HAYCHMSIX BEAYT ceOs Tak, KaK PyCCKUE YCHIIUTEIbHBIC
yactulsl 1 Hemenkue Modalpartikeln, a iMEHHO OTpaXkatoT (B CBEpHYTOM
BHUJI€) T€ KOPPEKLMH ITPEACTABICHNHN O BBIICJICHHOCTH, H3BECTHOCTH HIIH
POJIH B TeMa-peMaTHIECKON OpraHu3alny, KOTOpbIE MOTYT OBITh Heoue-
BUIHBI U1l CIyIIaTens. B 4acTHOCTH, K yCHIIMTEIbHBIM YaCTULIAM MBI
MoOXKeM oTHecTH Jekcemy JUST B ciykeOHBIX 3HAYeHHUSIX, a TAK)KE CII0-
Ba NOW, THEN, SIMPLY, WELL B HEKOTOPBIX 3HAYCHUSX.

Tem He MeHee, Hellb3sl He OTMETUTb, YTO YHUCIIO CJI0B, KOTOPBIE MOT'YT
OBITh PU3HAHBI YCHIIUTEIbHBIMH (MOAAJILHBIMU) YaCTHUIIAMH, B aHTJTU -
CKOM $I3bIKE 3aMETHO MEHbIIIE, YeM B PyCCKOM MIIH HeMelKoM [ opOaues-
ckas, 2005: 21; CaenbeBa, 2018]. bonpimas 4acTh eIMHUIL, OTHOCUMBIX
K YaCTHIIaM B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, — 3TO BBIACTUTEIbHBIC YaCTHILIBI,
a TakXe aJBepOHabl, KOTOPbIE MPEACTABICHBI H B APYTHX S3bIKaX U
OTIMYAIOTCS OT YCUJIUTEIBHBIX YaCTHIl 3HAYCHHUSIMU, COACPKAIUMHU
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JICKCHYCCKHUEC 3JICMCHTBI (KaK B BU/JC aCCeplUU, TaK U HpeCYHHOSI/II_II/II/I),
HE CBOAMMBIC K KOPPEKIIUU ITIOHUMAaHH .
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Elena G. Borisova, Anna M. Ivanova

A CASE FOR EMPHATIC PARTICLES IN THE ENGLISH
LANGUAGE

Moscow City University, Moscow, Russia; borisovaeg@mgpu.ru, ivanovaam@
mgpu.ru

Abstract. The article investigates the issue of whether emphatic particles exist
in the English language as well as looks into the ways of distinguishing these par-
ticles from similar phenomena including discourse markers and function words.
Though particles cannot always be easily identified among other parts of speech,
emphatic particles are quite distinct from other types of particles presented in gram-
mar studies — structural, negative or adverbial ones — as well as discourse mark-
ers. To clarify the point, the authors dwell on the emphatic particles of the Russian
language in order to highlight their main purpose — they help the speaker convey
the full message to the addressee without adding any semantic connotations to an
utterance. Thus, emphatic particles, along with other discursive elements, are used
by the speaker to carry out a complex and multidimensional operation of controlling
the understanding of the text on the part of the addressee. As emphatic particles fall
into three functional classes — attention markers, background information markers,
topic and focus markers — the paper provides a frame for presenting their semantic
composition in lexicographic sources. Another objective is to distinguish between
discourse markers, discourse particles and emphatic particles in the English language.
As various languages prefer different parts of speech as the source of producing
particles (prepositions, adverbs, interjections, etc.), there is great terminological
variability in the number and purpose of particles used in communication. The
findings reveal that in the English language words that are not essentially emphatic
particles, such as adverbials or compound discourse particles derived from idiom-
atic word combinations, often perform the emphatic function. The outcome of the
research proves the hypothesis that the English words ‘just’, ‘simply’ and some
others are equal to Russian emphatic particles.

Key words: function words; discourse markers; modal particles; emphatic par-
ticles; comprehension management.
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